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Терминосистемы нефти и газа в казахском языке: перспективы развития

Андатпа.Каз1рп уакытта мемлекет арасындагы экономикалык, элеуметтж-саяс: 
мэдени карым-катынастардыц аркасында т1л бшмшде терминдерд1 терец зертп 
кол га алынды. Ocipece, мунай мен газга байланысты термин дерд1 зерттеуге ереки 
кызыгушылык туып отыр. Осы макалада муназ газ терминдерд1ц казак т1л1нде Kip* 
сездердщ калыптасуы бейнеленед1.

TipeK свздер: мунай-газ сез т1ркестер1, техникалык аударма, мунай-газ салас 
бойынша терминологиялык сезд1ктер, мунай-газ терминологиясыныц экономикалы 
жэне сактандыру аспекплерг

Аннотация. В настоящее время возрастает научный интерес к терминообразов; 
нию, который способствует выявлению различных видов неологизмов при образок 
нии новых нефтегазовых терминов. При классификации основных способов тер\я 
нообразования называются заимствования из английского, русского, арабского и др] 
гих языков. Изучение иноязычных элементов в составе терминологической лексих 
казахского языка представляет интерес не столько для определения процесса контш 
тирования казахского языка с упомянутыми выше языками, сколько для выясненв 
материальной основы заимствованных слов. В статье описывается заимствование 
разноязычных языков терминосистемы нефти и газа.

Ключевые слова: образовательное пространство, технический перевод по нефт( 
газовой отрасли, терминологические словари, экономические и страховые аспект 
нефтегазовой терминологии.

Annotation. Today growing scientific interest helps to identify the different types < 
neologisms in the formation of new oil and gas terminology. In the classification of th
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'•avs of oil and gas terms is borrowing from English, Russian, .Arabic and other 
«£ r ~ges. The study of foreign language elements in the Kazakh language terminology 

rst to define the process of contacting the Kazakh language and clarify the material 
- T loanwords.The terminological borrowing of oil and gas in the Kazakh language are 
cribes in this article.
Keywords: educational space, technical translation on oil and gas industry, 
□nological dictionaries, economic and insurance aspects of oil and gas terminology.

В распространении и создании новых терминов нефтегазовой отрасли особую 
играют внешнеэкономические связи, возникающие в сфере международного об- 
я. Данному процессу способствует становление новых форм экономической ле
ности в Казахстане, появление которых было предопределено переходом нашей 

[раны к рыночной экономике. Многие терминологические проблемы, связанные с 
мнениями форм собственности и появлением, освоением новых сфер в нефтегазо- 
промышленности, приходится решать впервые, поэтому целесообразно обраще- 
за терминологическим материалом к другим языкам. Нефтегазовая терминологи- 
кая лексика казахского языка тесно связана с историей становления и развития 

Езахского литературного языка.
Определенный пласт в составе рассматриваемых терминов составляют иноязыч- 

яые заимствования, перешедшие из следующих шести источников: иранского, араб- 
го, монгольского, китайского, английского и русского языков. Отметим, что «наи- 

юльшее число лексических элементов иноязычного происхождения в казахском язы- 
оставляют иранизмы и арабизмы: айна — (зеркало, металлическая, пика, штык) 

Ъалы бургылау-, шарайна — (броня), швмш — (ковш-пластинка с гладкой полиро- 
шной поверхностью), астар -  (подкладочный материал), болат — (сталь), кшт —( 

ключ), наша —( копье), черпак, тога — (пряжка), тор — (сеть, сетка), аспап — (при- 
>р, инструмент), алца — (замкнутый круг), цынап — (чехол, сандал — опора нако

вальни), шынжыр — (цепь), табац — (большая чаша) .
По терминосистеме «нефть и газ» выявлено большое количество терминов англо

язычного происхождения: абсорбент — absorbent, абсорбция — absorption, агломе- 
т — agglomerate, баррель — barrel, берма — berm, вакуум — vacuum, ингибитор — 

Iinhibitor, индикатор — indicator, инфильтрация — infiltration, кокс — соке, конденсат 
— condensate, коррозия — corrosion.

Известно, что заимствования лексических элементов из других языков, так или 
иначе, отражают определенные культурно-экономические связи, взаимовлияние код

ирующих языков и их носителей. Изучение иноязычных элементов в составе тер
минологической лексики казахского языка представляет интерес не столько для опре
деления процесса контактирования казахского языка с упомянутыми выше языками, 

олько для выяснения материальной основы заимствованных слов.
Хотя в развитии нефтегазовой терминологии прослеживается тесная связь с наци

ональным литературным языком, с его лексико-семантическими и номинативными 
■ возможностями, в то же время подтверждается зависимость формирования термино- 
еистемы нефтегазовой отрасли от характера развития современной экономики. Сле
довательно, при рассмотрении нефтегазовой терминологии необходимо затронуть 

^вопросы терминообразования и терминоупотребления, в число которых входит со
временное состояние терминологии по следующим параметрам: источники форми
рования, способы номинации, особенности употребления терминов.

При заимствовании большую роль играет общая ориентация на язык-источник 
терминологии. Большинство лингвистов, таких как: Э.М. Медникова, А.В. Суперанская, 
Н.В. Подольская, Н.В. Васильева, языком -  источником в последнее время называют 

I английский язык. Половина терминов новых терминосистем образована на базе 
известных слов с помощью синтаксического способа. По мнению американского
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лингвиста У. Фалда, этот способ считается самым эффективным [4, 220]. Из эт - 
го следует, что формирование терминосистемы нефтегазовой отрасли казахскс 
языка происходит, в основном, на базе соответствующей терминосферы английског 
языка, чаще посредством русского языка путем синтаксического калькирования мно- 
покомпонентных терминов в соответствующих языках, освоения интернационально
го лексического фонда (через английский язык как язык -  посредник), а также пут< 
лексического заимствования, семантического калькирования. Развитие в сфере тер
минологии в современном казахском языке характеризуется следующими состояния
ми:

а) часть заимствованных терминов сменилась на термины родного языка: азотсы- 
здандыру — деазотирование — denitrogenation, айданды — дистиллят — distillate, 
ыргыил — сепаратор — separator, ауытцы — аномалия — anomaly, дрекеттер —- реа
гент — reagen;

б) термины родного языка остались без изменений: саз — глина — clay, кутйрт — 
сера — sulfur, mipeyiiu — якорь — anchor, уцгыма — скважина — well, hole, сузг1 — 
фильтр —filter,

в) заимствованные слова остались без изменений: битум — битум — bitumen, дат
чик — датчик —probe, transmitter, грейфер — грейфер — grab bucket, забой — забой — 
bottomhole, кадастр — кадастр — inventory, каротаж — каротаж — logging, log, ка
рьер — карьер — quarry, borrow pit, pit, каскад — каскад — isometric spool.

Приведенные характеристики терминов находятся в тесной связи со следующим- 
особенностями развития нефтегазовой терминологии:

1) в начале развития терминологической системы из русского языка заимствова
лись термины наряду с необходимыми и такие, эквиваленты которых существовали s 
языке: глубина скважины, закрепление керна, инструмент буровой;

2) чрезмерное увлечение заимствованиями, с одной стороны, и пуристические 
тенденции -  с другой, порождали излишнюю синонимичность, вариативность, избы
точность терминов: головка буровая — бургыныц басы, головка забивная — цагылмы- 
ныц цалмацшасы.

Говоря о заимстованиях в терминологии, следует различать заимствования не 
только из одного в другой язык, но и из системы в систему. Под последними подразу
меваются заимствованные термины и их семантическое преобразование, семантиче
ская терминологическая утонченность, диктуемая вторым языком, как необходи
мость в процессе создания специальных наименований. В качестве стандартных те> 
миноэлементов выступают чаще всего греко-латинские морфемы но нроисхо-*;*
ННШ, ставшие международным терминологическим фондом и освоенные всеми евр*:- :
пейскими языками.

Рассматривая терминологию как подсистему лексической системы литературного
языка, необходимо учитывать взаимоотношения терминологии с такими функцио- 
нттвиъгми пудсистемзмч, т а  фонетика, морфшштчя, синтаксис. Отметим, что слово- 

ооратовашш терминов, термииов-сдовосочетаиии подчинено оощедзыковым 
нам: геозерттеу, газэгсутцышы, децгей корсетк\ш1, техникалыц куту; фуш 
рование морфолого-синтаксических моделей терминов в специальных текстах с  
стически отлично от функционирования аналогичных моделей общеупотребнп 
ных слов и словосочетаний в художественных текстах: уцгылар ен1мтц сулану .\ 
mepi (обводненность скваэгсин),мунай кец орындарын ueepydi жобалау(проектг 
вание разработки нефтяных месторождений)', в специальных текстах, наряду |  
терминами, функционируют и общеупотребительные слова: тшмдййк шамасы(оиещ 
ка применения),технологиялыц реж1мш тагайындау(выбор технологического /л - з* 
ма),мунай шыгарымын талдау (анализ выработки нефти).

При образовании и функционировании терминов участвуют такие нейтрально* 
средства языка, как общеязыковые словообразовательные и синтаксические модела



итоженного следует, что терминология — это подсистема лексики литера- 
ритга соотнесенная со специальной профессиональной деятельностью, 

номинацию профессиональных предметов, признаков, действий, яв- 
1еляющая формирование и функционирование производственно-техни- 

юго и социально- управленческих стилей, 
шгчных отраслях науки и техники, термины нефтяной отрасли по своей 

природе подразделяются на устарелые и заимствованные. Но так как 
обозначают предметы в определенной области, можно утверждать, что 

[ли от заимствованных терминов. Например, жет -  (жила); суйьщ 
кое топливо); цацпац- (клапан). Устарелые термины делятся на односо- 

tawkvthrous -  сулы -  (водный) и сложные anhydrous ammonia -  сусыз аммиак 
аммиак).
?ая. собственно терминологическая лексика современного языка, как 

юсть терминов разных научных циклов и отраслей практической дея- 
\ гтодставляет собой пестрое и разнообразное сочетание слов. Например, 

ческая лексика науки о нефти состоит из исконно русских (скорость, 
il казахских (багыттауыш, жылжымайтын, цубыр), заимствованных 

гсссселъ, дюйм, проекция), старых русских (качапка, катушка) и новых 
гент, блок), обычных обиходных (головка, башмак, юбка, барабан) и 

(забой, скважина, бурение) слов, образованных по моделям обще- 
словообразования (бурение, буримостъ, бузу, бузылу, dipin, dipindem- 
ig, coke, coking). Анализ определенной отраслевой системы способ- 

как универсальных терминов, так и терминов-слов из простореч- 
юй) лексики: баба ударная, башмак фрезерный, дробь буровая, клин 
:я; dipindex елеупи (вибрационное сито), цайыстыц 6epinic (ременная 

micmi рейка (рейка зубчатая), газдьщ тация — gascap — шапка газовая, 
'head — головка, жел — strand— жила, цацпак — hat — колпак. Такого рода «пе- 

состава терминологической лексики английского, казахского языков свиде- 
ует о способности терминов нефтегазовой отрасли пополняться из разных 
[ков и с помощью различных языковых средств. Формирование каждой тер- 

:истемы имеет, как правило, длительную историю, в которой отражаются осо- 
формирования определенного языка под влиянием внутренних и внешних 

>в по отношению к языку.
1ствие и функционирование источников формирования терминологической 

в разные периоды развития языка в целом и развитие языка науки в частно- 
шсь в зависимости от многих причин, среди которых немаловажная роль 
гт внеязыковым факторам. Так, общеязыковая политика, общественное 

страны и исторические факты, так или иначе, связаны с образованием тер- 
в определенной отрасли. В современном казахском языке при образовании 

ыинов используются внутренние ресурсы самого языка, когда наряду со словами 
гелитературного характера используются просторечия, диалектизмы. Следует от- 
ггь, что интернациональные термины и их адекватный перевод употребляются в 
>еменном казахском языке параллельно: жлктеу — классификация,сарцылу — дре- 

кернжаргыш — керновзрыватель, эрекеттер — реагент, кврсеткш — индика-

ермин связан с конкретными языками и историческими условиями возникнове- 
той или иной терминологии, в связи, с чем при становлении и унификации науч- 
терминологий следует обратить внимание на источники их формирования. Ос- 

1ыми источниками формирования каждой национальной терминологии является 
сретный национальный литературный язык, поэтому при создании терминов 
шочтение во всех случаях должно отдаваться ресурсам родного языка. Однако 
вариант образования терминов не всегда является приемлемым. Здесь часто име-
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ет место переосмысление, метонимический перенос. Тем не менее, когда сведем 
новой области знания еще недостаточны, а понятия еще четко не определены, 
ность в терминообразовании проявляет естественный язык. Таким образом, н: z  
ных стадиях формирования терминологии и становлении новых терминосистен 
источник является приоритетным.

На этимологический состав новых терминосистем влияет не только прож 
ние словарного состава национального языка, но и развитие нефтегазовой 
Для развития науки, техники в настоящее в р е т  характерны процессы м< 
нального и международного сотрудничества, что с неизбежностью отражается з з 
денциях терминологических наименований. Все это ведет к использованию иег: 
циональных (греко-латинских) средств образования терминов, а также к нес*:* 
ственному заимствованию англоязычных терминологических наименован^ 
бенно в новые терминосистемы нефтегазовой терминологии казахского языка, j 
тому в качестве второго источника могут выступать заимствования и интер: 
лизмы.

Язык страны, в котором произошло какое-либо открытие, опережает другая j 
в научно-техническом или экономическом прогрессе, поэтому можно предш 
что на определенном этапе своего развития он занимает лидирующее пол 
разных науках, таким образом, являясь основой для формирования новых и 
Таким образом, формирование нефтегазовой терминосистемы в казахском 
ражает процесс развития рыночной экономики, который базируется не тщ 
опыте развитых государств в сфере нефтегазовой отрасли, но и на уже имг 
словесном выражении фундаментальных достижений человеческой мысля ша 
альной и хозяйственной деятельности.
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«От» архетишшц казак жэне акылшын фразеологнзмде: 
аркы лы  вербалдану ерекшелжтер1

Ацдатпа. Макала «от» архетишнщ казак жэне агылшын лингвом* 
орнын олардагы фразеологиялык б1рл1ктерд1 езара салгастыра кара», 
аныктау, оларга катысты угым-т ус iн i ктерд iц вербалды куралдар аркыл 
ерекшел!ктерш зерттеу мэселелерше арнапган. Авторлар «От» архетнг: 
тын угымдардыц сан турл1 тшдш б1рл1ктер туршде жумсалуын казак н 
сезд1ктершде бершген танымдык мэл1меттермен байланыста талдаган 

TipeK создер: архетип, этномэдениет, тшдш сана, когнитивпк 
гизм.
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